ЗАПРОШЕННЯ ДО УЧАСТІ У ТЕНДЕРІ

 
  RFP-UKRA-2009-0003

ЗАПРОШЕННЯ ДО УЧАСТІ У ТЕНДЕРІ
ФОРМА ЗАЯВКИ має бути заповнена, підписана та повернена до офісу ЮНІСЕФ.  Заявки повинні бути підготовлені відповідно до інструкцій, наведених у цьому ЗАПРОШЕННІ.

ТЕРМІНИ ТА УМОВИ КОНТРАКТУ
Будь-який Контракт, укладений за результатами цього ЗАПРОШЕННЯ, має містити Загальні Терміни та Умови ЮНІСЕФ, а також інші особливі Терміни та Умови, передбачені даним ЗАПРОШЕННЯМ.

ІНФОРМАЦІЯ
Будь-який запит щодо отримання інформації стосовно цього ЗАПРОШЕННЯ має бути надісланий факсом чи електронною поштою на ім’я особи, яка підготувала цей документ з посиланням на номер Запрошення.

ЗАЯВКА
Особа, що підписалася нижче, ознайомившись з Термінами та Умовами RFP-UKRA-2009-0003, викладеними у документі, що додається, цим пропонує свої послуги щодо виконання робіт, визначених у Термінах та Умовах, вказаних у цьому  документі.

Підпис:

________________________________

Дата:


________________________________

Ім’я та посада:
________________________________

Компанія:

________________________________

Поштова адреса:
________________________________

Телефон 

(стаціонарний/мобільний):

________________________________

Факс:


________________________________

E-mail:

________________________________

Чинність заявки:
________________________________

Валюта заявки:
________________________________  

Після ознайомлення з термінами оплати робіт ЮНІСЕФ, вказаними у цьому документі, будь-ласка, зазначте, які терміни пропонуєте Ви:
10 днів після виконання робіт_____ 
15 днів _____ 
20 днів _____ 
30 днів, інший графік оплати __________________________________________________ 

Технічне завдання
Проведення опитування стосовно знань, ставлення, практики та поведінки  відносно дефіциту йоду та споживання йодованої солі в Україні 
Інституційний контракт
Період дії:                  30 березня 2009 р. – 30 травня 2009 р.
Мета Угоди про спеціальні послуги:

Дослідження спрямоване на оцінку впливу заходів з соціального маркетингу йодованої солі, здійснених у семи  областях України протягом 2006-2008 років. 

Здійснити порівняння знань, ставлення, практики та поведінки (ЗСПП) відносно дефіциту йоду та споживання йодованої солі серед населення областей, де проводився соціальний маркетинг йодованої солі та там, де він не проводився.
Дослідження повинно  визначити культурні, економічні, поведінкові та інші фактори, які перешкоджають споживанню йодованої солі серед цільових груп населення.
Завдання Угоди про спеціальні послуги  з огляду на очікувані результати/проміжні результати/продукти/наслідки:
· Опитування ЗСПП дозволить зібрати дані для підготовки базового звіту разом з індикаторами стосовно  знань, ставлення, практики та поведінки відносно дефіциту йоду та споживання йодованої солі серед загального населення України (наприклад, серед молоді  віком від 16 до 29 років, батьків, громадських лідерів).

· Дослідження визначить індивідуальні, соціальні та/або інші фактори, які перешкоджають сприйняттю йодованої солі, як єдиного виду солі для споживання людиною, а також сегменти цільової аудиторії з огляду на їх схильність визнати загальне йодування солі як єдине вірне рішення для подолання йодного дефіциту.

· Дослідження виявить інформаційні (комунікаційні) потреби, переважні канали та джерела інформування цільової аудиторії з метою максимізації ефективності інформаційних заходів.  

· Дослідження визначить відповідні індикатори та методи оцінки для вимірювання досягнень та змін з часом у рівні знань про переваги йодованої солі, визнанні йодованої солі продуктом, корисним для здоров’я, та практиці споживання йодованої солі. 

· Дослідження охопить наступні питання:
1) обізнаність про дефіцит йоду 
2) ставлення до загального йодування солі та йодованої солі 
3) ставлення до практики споживання йодованої солі 
4) знання, ставлення та практика використання добавок йоду.
Загальне опитування ЗСПП включатиме кількісне дослідження та якісну оцінку. Підрядник розробить гайди для проведення фокус-груп, які доповнюватимуть загальне кількісне опитування.  Обговорення у фокус-групах проводитиметься з представниками ключової аудиторії.  

Базуючись на розробленій та затвердженій моделі дослідження, підрядник підготовить відповідні інструменти для збирання даних, здійснить польові дослідження, збір даних, їх обробку та аналіз, а також підготує звіт відповідно до затвердженого календарного плану. Відповідні, дані розділятимуться за принципом гендеру, соціально-економічного статусу, рівня освіти, зайнятості, міських або сільських умов проживання.

Підрядник повинен запропонувати та надати у проектній пропозиції план вибірки для кількісного опитування, а також кількість обговорень у фокус-групах, репрезентативні для країни. Географічне покриття: 

· Області, де проводилися інформаційні заходи: Кіровоградська, Черкаська, Донецька, Харківська, Київська.

· Області, де не проводилися заходи: Тернопільська, Закарпатськаa, Одеська, Дніпропетровська.

Цільова аудиторія повинна розділятися наступним чином: 

· Оцінка серед цільового населення попередніх заходів, а саме молодих матерів, дітей шкільного віку (середня школа) та загального населення (в середньому).

· Інші ключові групи: домогосподарки різного віку, медичні працівники (педіатри) та офіційні особи на місцевому рівні.

План здійснення роботи:

30 березня – 20 квітня: три тижні на підготовчу роботу (план та методологія дослідження; тренінг інтерв’юерів, попередні анкети базового опитування ЗСПП; завершення вибірки, підготовка зведених таблиць та план аналізу).

21 квітня – 18 травня: чотири тижня для польової роботи та збирання даних (включаючи якісні обговорення у фокус-групах).

19 травня -  30 травня: два тижні для аналізу даних та підготовки остаточного звіту.  

Терміни подання: завдання повинно були виконане протягом 9 тижнів після підписання контракту.  Польова робота завершується до 18 травня 2009 р. Затверджений та перекладений на англійську мову остаточний звіт має бути поданий до 30 травня 2009 року.

Звіт подається українською та англійською мовами в електронному вигляді та у паперовому вигляді з копіями документів. 

СПЕЦИФІКАЦІЇ ТА КІЛЬКІСТЬ
	Послуги, що пропонуються 
	Ціна за одиницю, грн.
	Цінова пропозиція (без ПДВ), у грн.

	Проведення опитування стосовно знань, ставлення, практики та поведінки  відносно дефіциту йоду та споживання йодованої солі в Україні
(Будь-ласка, додайте детальній бюджет до пропозиції)

	 
	

	Загальна вартість (без ПДВ) 
	 
	 

	ПДВ
	 
	 

	Загальна вартість (з ПДВ)
	 
	 


Увага!!! Надайте детальний бюджет на послуги додатково!

Ім’я:

Підпис:





Печатка:

ПРОПОЗИЦІЯ
Заявник повинен надати у своїй Пропозиції достатній обсяг інформації, аби продемонструвати свою відповідність до вимог, визначених у кожному розділі цього Запрошення до участі у тендері. Пропозиція, як мінімум, повинна містити:

1
Технічну пропозицію
Технічна пропозиція повинна включати в себе, але не обмежуватися:

1. 1. Обов’язкові вимоги
· Прийняття Загальних Термінів та Умов ЮНІСЕФ;

· Копії найостанніших фінансових звітів, перевірених аудитом; якщо це можливо – схему фінансового плану для перевірки життєздатності компанії;

· Досвід діяльності за п’ять років; 
1. 2. Загальна відповідь


· Повнота відповідей;


· Розуміння та готовність до належного реагування на вимоги ЮНІСЕФ; 

1.3. Методологія впровадження та діяльності 


-
Описання методів надання послуг
-   Система забезпечення якості
1. 4. Технічна кваліфікація на категорію продукту  

-
Обсяги та глибина кваліфікації у провадженні аналогічних проектів; список щонайменше п’яти клієнтів, яким Ви надаєте схожі послуги у різних та віддалених географічних місцевостях з особливим наголосом на міжнародних та гуманітарних організаціях;


-
Кваліфікація та досвід запропонованого персоналу, володіння мовами (укр., анг.); 



Надати резюме.

1.5. Інші вимоги щодо Технічної пропозиції
Інформація, яку Заявник вважає за конфіденційною, повинна бути чітко помічена підписом „конфіденційна інформація”, який ставиться поряд з відповідною частиною тексту. У цьому випадку ЮНІСЕФ матиме відповідне ставлення до цієї інформації.
Технічна пропозиція не повинна містити жодної інформації щодо цін.

Технічна пропозиція складає 40% від об’єму заявки.

2. 
Цінова пропозиція
Цінова пропозиція має бути надана Заявником в окремому конверті, із застосуванням структури  цін, запропонованої вище.

Заявники повинні також надати запропоновану структуру цін для усіх інших продуктів, які вони можуть надати у категоріях продуктів, не включених до Запрошення, однак потреба у яких може виникнути з боку ЮНІСЕФ впродовж терміну дії Угоди.

Цінова пропозиція повинна надаватися в окремому конверті.

Цінова пропозиція складає 60% від об’єму заявки.

3
Подання пропозицій
3.1
Заявник повинен надати один запечатаний конверт, що містить два інших запечатаних конверти, один (1) для Технічної пропозиції, і один (1) для Цінової пропозиції. Посилання на запрошення RFP-UKRA-2009-0003 має бути чітко виведене на зовнішньому конверті.
3.2
У запечатаному конверті з позначкою “RFP-UKRA-2009-0003 - Technical Proposal” Заявник має подати дві (2) друковані копії та одну (1) електронну копію (на компакт-диску) Технічної пропозиції. 

3.3.
У запечатаному конверті з позначкою “RFP-UKRA-2009-0003 - Price Proposal” Заявник має подати дві (2) друковані копії та одну (1) електронну копію (на компакт-диску) Цінової пропозиції.  

3.4. Окрім подання пропозиції, постачальників послуг просять надати компакт-диск з каталогом їхньої продукції і прайс-лист, а також інформацію про адресу їхнього веб-сайту.
4.
ОЦІНКА ПРОПОЗИЦІЇ
4.1
Процес оцінки
Кожна відповідь буде оцінюватися ЮНІСЕФ насамперед на її відповідність до обов’язкових вимог цього тендеру. Обов’язкові вимоги у цьому Запрошенні до участі у тендері супроводжуються словами „обов’язковий”, „має”, „повинен”, „здійснить” стосовно обов’язків Заявника. Документи, які не відповідатимуть усім обов’язковим вимогам, вважатимуться невідповідними і будуть відкинуті уже на цьому етапі оцінки без можливості розгляду у майбутньому.

Нездатність забезпечити відповідність з будь-яким терміном чи положенням цього Запрошення до участі у тендері, в тому числі – наданням усієї необхідної інформації, може призвести до дискваліфікації заявки без можливості розгляду її у майбутньому.

На наступному етапі усі відповіді, що відповідають усім обов’язковим вимогам, будуть оцінюватися відповідно до Критеріїв оцінки, зазначених у розділах 3.1 та 4.2, які включають в себе схему відносної вагомості статті та категорії, що її приписує ЮНІСЕФ до кожного критерію. 

Щоб пропозиція вважалася такою, що має технічну відповідність, Заявник має набрати щонайменше 50% балів. Пропозиції, що не наберуть мінімальну кількість балів, вважатимуться такими, що не мають технічної відповідності і не будуть розглядатися у майбутньому. Крім того, в процесі оцінювання належну увагу буде приділено чіткості та повноті презентації.

Ціни будуть розглядатися тільки після завершення технічної оцінки. Ціна/вартість кожної з пропозицій, що має технічну відповідність, оцінюватиметься з використанням аналогічної методології. Заявник повинні пересвідчитися, що уся цінова інформація надається у відповідності з вимогами розділу щодо Цінової пропозиції (див. розділ 3.2). 

Найкраща пропозиція буде відібрана на основі її найбільшої загальної цінності для ЮНІСЕФ з точки зору величини балів/досягнень технічної та цінової пропозиції. 

4.2
Критерії технічної оцінки  

Категорія
Бали 
1. Загальна відповідь
30

· Повнота відповідей


· Загальна відповідність вимогам  тендеру та Пропозиції
2.
Технічна кваліфікація на категорію продукту
70
-
Обсяги та глибина кваліфікації у провадженні аналогічних проектів, попередні пректи.


-
Кваліфікація персоналу



Резюме співробітників 

-
Відповідність до технічних вимог 

Документація, відповідність до загальних вимог та специфікацій
  

Всього
100

СПЕЦІАЛЬНІ ПРИМІТКИ
1.
Презентації Заявників 

11.1
Заявник представляє та гарантує, що:

(a)
Він володіє кадровими ресурсами, досвідом, кваліфікацією, приміщеннями, фінансовими ресурсами та іншими можливостями та ресурсами для виконання своїх зобов’язань в рамках будь-якого контракту. 

(b)
Пропоновані категорії продуктів не міститимуть пошкоджень та дефектів виробництва та матеріалів;

(c)
Пропоновані категорії продуктів будуть зберігатися чи будуть запаковані належним чином для забезпечення їхньої схоронності та захисту;

(d)
Не виконує чи не буде укладати будь-яких угод чи домовленостей, які обмежуватимуть або перешкоджатимуть праву ЮНІСЕФ чи кінцевих реципієнтів використовувати, продавати, розподіляти чи використовувати у будь-який інший спосіб будь-який продукт, що може бути отриманий в результаті дії Сервісної угоди.

11.2
Претендент, який переможе у тендері, повинен буде визнати, що:

(a)
ЮНІСЕФ має право далі розподіляти товари, поставлені його партнерам з виконання Програми;

(b)
Переваги від будь-яких наданих гарантій та зобов’язань в рамках угоди з ЮНІСЕФ, будуть передані далі партнерам ЮНІСЕФ з виконання Програми.

ТЕРМІНИ ТА УМОВИ ТЕНДЕРУ
1.
Даний тендер, а також будь-які запити та відповіді стосовно цього Запрошення і пропозиції вважаються власністю ЮНІСЕФ, і пропозиції не будуть повернуті їхнім розробникам.

2.
Подаючи цю пропозицію, Заявник погоджується прийняти рішення ЮНІСЕФ щодо того, чи відповідає його пропозиція вимогам даного тендеру.

3.
ЮНІСЕФ залишає за собою право:

-
Контактувати з будь-яким чи усіма авторитетними особами, які рекомендували Заявника, і були включені у відповідний список;

-
Вимагати додаткової чи допоміжної інформації і даних (від Заявника);

-
Організовувати інтерв’ю із запропонованим Підрядником;

-
Відкинути будь-яку чи всі запропоновані пропозиції;

-
Прийняти будь-яку пропозицію частково чи повністю;

-
Вести переговори з найбільш підхожими особами, які внесли пропозиції;

-
Укладати контракти з одним чи кількома продавцями у частинах вимог, передбачених у цьому документі.

4.
ЮНІСЕФ забезпечуватиме конфіденційність тих частин пропозиції по тендеру, які матимуть позначку „конфіденційна інформація”.

5.
Пропозиції мають бути підписані уповноваженими представниками відповідних компаній.

6.
ЮНІСЕФ не несе відповідальності за будь-які витрати, понесені Заявниками при підготовці своїх пропозицій у відповідь на тендер.

7.  Акредитиви чи авансовий платіж не допускаються. Фінансові Положення та Правила ЮНІСЕФ забороняють здійснення авансових платежів чи платежів за акредитивом, за виключенням особливих обставин. Якщо такі умови будуть включені до пропозиції, вони матимуть негативний вплив на оцінку пропозиції з боку ЮНІСЕФ.

8. На вимогу та за рахунок ЮНІСЕФ Постачальник в рамках Довгострокової угоди дозволятиме ЮНІСЕФ та його уповноваженим представникам у робочий час мати доступ, вивчати записи та рахунки, які можуть стати у нагоді чи бути корисними для ЮНІСЕФ для здійснення перевірки того, що діяльність Постачальника в рамках Довгострокової угоди відповідає усім термінам контракту.

ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ЗАЯВНИКІВ
1.
Маркування та повернення пропозицій
1.1
СКРІПЛЕНІ ПЕЧАТКОЮ ПРОПОЗИЦІЇ повинні бути вкладені в Конверт для Пропозицій чи будь-який інший підхожий конверт і ретельно запечатані; поряд з НОМЕРОМ ПРОПОЗИЦІЇ на конверті має бути проставлене чітке МАРКУВАННЯ. Кореспонденція повинна надійти до офісу ЮНІСЕФ НЕ ПІЗНІШЕ зазначеної КІНЦЕВОЇ ДАТИ ТА ЧАСУ ОТРИМАННЯ ПРОПОЗИЦІЙ. Пропозиції, отримані пізніше чи оформлені неналежним чином, ВВАЖАТИМУТЬСЯ НЕДІЙСНИМИ.

1.2
У Конверт для Пропозицій слід вкласти два окремих запечатаних конверти, один – з Ціновою пропозицією, інший – з Технічною пропозицією. Кожен з цих конвертів має мати відповідне маркування: Номер Пропозиції та Тип, тобто Технічна пропозиція чи Цінова пропозиція. Пропозиції, оформлені неналежним чином, ВВАЖАТИМУТЬСЯ НЕДІЙСНИМИ.

2.
Час отримання пропозицій
2.1
Запечатані Пропозиції, отримані до кінцевої дати та часу, залишатимуться закритими. Спеціаліст Відділу  Пропозицій відкриє конверти з Пропозиціями у зазначений час, і жодна Пропозиція, яка надійде пізніше, розглядатися не буде.

2.2
ЮНІСЕФ не несе відповідальності за передчасне відкриття конверту з Пропозицією, якщо на ньому невірно вказаний адресат або він не має належного маркування.

3.
Запит щодо інформації
3.1
Будь-який запит щодо отримання інформації стосовно специфікацій повинен спрямовуватися асистентові з питань постачань, який ПЕРЕВІРИВ Пропозицію, а НЕ до Відділу Пропозицій.

3.2
Усі запити повинні надсилатися  факсом чи електронною поштою. Усні запити розглядатися не будуть.

3.3
Усі запити та відповіді надаватимуться у письмовому вигляді, незалежно від джерела запиту.

4.
Відмінності у специфікаціях
5.1
Якщо запропоновані категорії не зовсім точно відповідають специфікаціям, вказаним ЮНІСЕФ, або якщо пропонуються альтернативні варіанти, то Заявник повинен чітко вказати у ній повну специфікацію запропонованої продукції чи послуг і чим вона відрізняється від специфікації, що її вимагає ЮНІСЕФ.


5.
Виправлення
6.1
Слід надати відповідні пояснення стирань чи інших виправлень; Заявник повинен поставити свій підпис поряд з таким виправленням.

6.
Модифікації та відкликання
7.1
Будь-які зміни до Пропозиції повинні бути надані до кінцевої дати та часу отримання Пропозицій. Слід чітко вказати, що це є модифікацією, яка заміняє попередню Пропозицію, або вказати зміни до початкової Пропозиції.  
7.2
Пропозиції можуть бути відкликані шляхом надання відповідного прохання від Заявника у письмовій, факсимільній чи електронній формі до дати та часу відкриття Пропозицій. Недбалість з боку того, хто вносить пропозицію, не дає йому права відкликати свою пропозицію після відкриття конверту.

7.
Чинність пропозицій
8.1
Пропозиції мають бути дійсними протягом періоду не менше 60 днів після відкриття конверту з пропозицією, окрім випадків, окремо визначених в Спеціальних Термінах та Умовах. Заявники повинні вказати в них період чинності, оскільки ЮНІСЕФ може розмістити додаткові замовлення щодо найнижчої допустимої пропозиції,  якщо запити про надання ідентичного обладнання будуть отримані від наших „польових” офісів протягом терміну дії пропозиції.  ЮНІСЕФ може вимагати продовження періоду чинності пропозиції.

8.
Знижки
8.1
Знижки на кількості та/або обсяги придбаних послуг та/або прискорена оплата є прийнятною практикою для ЮНІСЕФ.  
8.2
Будь-які знижки, що виникають з інших причин, ніж ті, які були вказані у Формі Заявки, повинні бути вказані у Пропозиції.

9.
Гарантії якості
12.1
Якщо Заявник уже має сертифікат якості або перебуває у процесі сертифікації за стандартом ISO/BS, або має затвердження GMP чи будь-який інший аналогічний стандарт (якщо так – будь-ласка, вкажіть, який стандарт використовується), це слід обов’язково обумовити в Пропозиції і докласти копію відповідного Сертифікату.

10.
Права ЮНІСЕФ
10.1
ЮНІСЕФ залишає за собою право ВИЗНАТИ НЕДІЙСНОЮ будь-яку пропозицію, ґрунтуючись на усіх вищезазначених умовах і причинах, і, якщо це не обумовлюється ЮНІСЕФ або Заявником – прийняти будь-який пункт у Пропозиції.

10.2
ЮНІСЕФ залишає за собою право ВИЗНАТИ НЕДІЙСНОЮ будь-яку пропозицію, отриману від Заявника, який, на думку експертів ЮНІСЕФ, не може виконати умови контракту.

10.3
ЮНІСЕФ також залишає за собою право вести переговори з Заявником (заявниками), які запропонували найкращу пропозицію.

10.4
ЮНІСЕФ не несе відповідальності за будь-які за будь-які витрати, понесені  Заявниками при підготовці своїх пропозицій у відповідь на ЗДУТ.

11.
Надання контракту
11.1
Контракт буде надано тому Заявникові, який запропонує найкраще поєднання найнижчої припустимої ціни та найкоротший термін реалізації замовлення; чия продукція є прийнятною з комерційної, технічної точки зору та щодо якості; Пропозиція відповідає усім Інструкціям, Спеціальним Термінам та Приміткам, Спеціальним Приміткам та Загальним Термінам та Умовам, визначеним тендером, зважаючи на те, що Пропозиція є цілком виваженою і ЮНІСЕФ зацікавлений прийняти її. 

11.2
ЮНІСЕФ залишає за собою право провадити кілька переговорів щодо того чи іншого пункту, де, на думку експертів ЮНІСЕФ, найкращий Заявник не повністю відповідає вимогам виконання замовлення, або якщо це є в інтересах ЮНІСЕФ. Усі переговори та домовленості в рамках цієї умови здійснюватимуться на засадах відбору найнижчої, другої найнижчої, третьої найнижчої цінової пропозиції і так далі, яка відповідає усім вимогам, викладеним у Пункті 11.1.

ЗАГАЛЬНІ ТЕРМІНИ ТА УМОВИ
1. Підтвердження
Підписання та повернення копії підтвердження Контракту, наданого ЮНІСЕФ, або початок робіт за Контрактом означає визнання обов’язкової до виконання угоди між ЮНІСЕФ та Підрядником.

2. Дата постачання
Під Датою постачання розуміється час завершення робіт за Контрактом у місці, вказаному в розділі „Терміни постачання”.

3. Терміни оплати
(a)
ЮНІСЕФ здійснить оплату впродовж 30 днів після отримання рахунку-фактури від Підрядника, якщо інше не передбачене у Контракті. Рахунок-фактура виписується тільки після прийняття ЮНІСЕФ робіт, передбачених Контрактом.

(b)
Оплата Рахунку-фактури щодо робіт, зазначених вище, повинна відображати будь-які знижки, вказані у термінах оплати, якщо оплата здійснюється у період, передбачений Термінами оплати у Контракті.

(c)
Ціни, вказані в Контракті, не можуть бути підвищені, окрім випадків коли таке підвищення здійснюється за чіткою погодженістю з ЮНІСЕФ, яка має бути оформлена письмово.

4. Обмеження витрат
Жодне підвищення загальної відповідальності перед ЮНІСЕФ або підвищення цін на роботи в результаті змін дизайну, модифікацій чи тлумачень описання робіт не допускаються чи не оплачуються Підрядникові, окрім випадків, коли такі зміни будуть затверджені підрядною організацією через внесення поправок до цього Контракту до оформлення робіт.

5. Юридичний статус
Підрядник вважатиметься організацією/особою, що має юридичний статус незалежного Підрядника у стосунках з ЮНІСЕФ. Співробітники та субпідрядники Підрядника у будь-якому разі не можуть вважатися співробітниками чи агентами ЮНІСЕФ.

6. Відповідальність Підрядника за своїх співробітників
Підрядник несе відповідальність за професійну та технічну компетентність своїх співробітників і для виконання робіт за цим Контрактом відбиратиме надійних виконавців, які ефективно працюватимуть у процесі виконання умов Контракту, поважатимуть місцеві традиції і дотримуватимуться найвищих стандартів морально-етичної поведінки.

7. Відшкодування 
Підрядник за власний кошт відшкодовуватиме, утримуватиме, забезпечуватиме неушкодженість та захищатиме усіх посадових осіб, агентів, службовців та співробітників ЮНІСЕФ від та проти усіх позовів, претензій, вимог та відповідальності будь-якої природи чи виду, включаючи видатки та витрати, що виникають внаслідок дій або недбальства Підрядника, його співробітників чи Субпідрядників у виконанні даного Контракту. Дане положення поширюється на претензії та відповідальності щодо виробничих компенсацій, або на ті, що виникають внаслідок застосування запатентованих винаходів та приладів, матеріалів, що охороняються авторським правом або інші види інтелектуальної власності з боку Підрядника, його співробітників, керівників, агентів, службовців чи субпідрядників. Зобов’язання в рамках цієї Статті не припиняються після завершення дії цього Контракту.

8. Страхування та відповідальність перед Третіми Сторонами 
(a)
Підрядник забезпечить та підтримуватиме адекватне страхування відповідальності та страхування від усіх ризиків матеріальних збитків щодо власності та обладнання, що використовується у виконанні цього Контракту.

(b)
Підрядник забезпечить та підтримуватиме усі належні професійні компенсації та обов’язкове страхування чи його еквівалент для своїх співробітників для покриття випадків смерті, нещасних випадків та пошкодження обладнання, пов’язане з виконанням цього Контракту. Підрядник гарантує, що таке обов’язкове страхування охоплює і його субпідрядників.
(c)
Підрядник також забезпечить та підтримуватиме обов’язкове страхування належного розміру для покриття позовів Третіх Сторін, пов’язаних зі смертю чи нещасними випадками, а також втратою чи пошкодженням власності, що виникають у зв’язку з виконанням робіт за цим Контрактом чи у зв’язку з керуванням будь-якими транспортними засобами, човнами, літаками чи іншим обладнанням, що ним володіє Підрядник чи дає в оренду своїм агентам, службовцям, співробітникам чи субпідрядникам для виконання робіт чи надання послуг у зв’язку з цим Контрактом.

(d)
Окрім професійного компенсаційного страхування, страхові поліси за умовами цієї статті повинні містити:

(i)
ЮНІСЕФ як додаткового страхувальника;

(ii)
Передбачати відмову від суброгації прав Підрядника страховій компанії проти ЮНІСЕФ;

(iii)
Встановлювати, що ЮНІСЕФ, впродовж 30 (тридцяти) днів отримає відповідне письмове повідомлення від страхової компанії до моменту відміни чи зміни охоплення.

9. Джерело інструкцій
Підрядник не може отримувати чи приймати інструкції щодо виконання послуг, передбачених цим Контрактом, від будь-якої інституції або органу, який не належить до системи ЮНІСЕФ. Підрядник утримуватиметься від будь-яких дій, які можуть несприятливо вплинути на ЮНІСЕФ чи Організацію Об’єднаних Націй і виконуватиме свої зобов’язання, зважаючи на інтереси ЮНІСЕФ.

10. Борги та застави
Підрядник не повинен допустити заставляння, накладання арешту чи застав будь-якою особою, які були б зареєстровані державною агенцією або ЮНІСЕФ, з метою отримання необхідних грошових сум задля оплати виконаної роботи або забезпечення матеріалів в рамках даного Контракту, або через пред’явлення позову або претензії проти Підрядника.
11. Право власності на обладнання
Право власності на обладнання та товари, які можуть бути надані ЮНІСЕФ, залишається в ЮНІСЕФ; будь-яке обладнання буде повернене ЮНІСЕФ після завершення дії Контракту, або якщо у Підрядника зникає потреба у такому обладнанні. Таке обладнання, повернене до ЮНІСЕФ, повинне перебувати у тому ж стані, у якому воно було надане Підряднику, допускаючи нормальний знос та амортизацію.

12. Авторське право, форми власності та інші права власності
ЮНІСЕФ володіє усіма правами на інтелектуальну власність та правами власності на, але не обмежується: патентами, авторськими правами та торговими марками стосовно матеріалів, які мають безпосередні стосунки або створені чи зібрані як результат чи у ході виконання цього Контракту. На вимогу ЮНІСЕФ Підрядник докладатиме усіх необхідних зусиль, підготує усі необхідні документи та надасть допомогу у забезпеченні таких прав власності, та передасть їх ЮНІСЕФ відповідно до вимог чинного законодавства

13. Конфіденційність документів
(a)
Усі мапи, малюнки, фотографії, мозаїки, плани, звіти, рекомендації, кошториси, документи та інша інформація, зібрана чи отримана Підрядником в рамках виконання даного Контракту є власністю ЮНІСЕФ, вважатиметься конфіденційною і має передаватися тільки уповноваженим представникам ООН по завершенню робіт за цим Контрактом.

(b)
Підрядник не може у будь-який час та за будь-яких обставин передавати іншій особі, Урядові чи повноважному органу, який не належить до системи ЮНІСЕФ інформацію, яка стала відома їй через зв’язок із ЮНІСЕФ, і яка не була оприлюднена, окрім випадків, передбачених виконанням їхніх зобов’язань та за дозволу ЮНІСЕФ; також Підрядник не може за будь-яких обставин використовувати таку інформацію задля власного зиску. Вимоги щодо цих зобов’язань продовжують діяти навіть після завершення контракту з ЮНІСЕФ. 

14. Форс-Мажор: інші зміни до умов
(a) У разі виникнення обставин чи відразу після подій, що становлять форс-мажорні обставини, Підрядник повинен повідомити та надати ЮНІСЕФ повний звіт у письмовій формі щодо такої події чи змін, у випадку яких Підрядник не може, частково чи повністю, виконувати свої зобов’язання чи забезпечити виконання своїх обов’язків за цим Контрактом.  Підрядник також повідомить ЮНІСЕФ про будь-які зміни в умовах чи про виникнення обставин, які втручаються чи можуть становити загрозу для його виконання умов Контракту. Після отримання відповідного повідомлення, яке вимагається умовами цієї статті, ЮНІСЕФ на власний розсуд здійснює кроки, які, на думку його керівництва, будуть найкращими чи потрібними за умов, що склалися, в тому числі – продовження терміну виконання Підрядником своїх зобов’язань за цим Контрактом.

(b) Якщо Підрядник втрачає можливості повністю або частково виконувати свої зобов’язання забезпечити виконання своїх обов’язків за цим Контрактом через форс-мажорні обставини, ЮНІСЕФ має право призупинити дію чи розірвати цей Контракт на умовах, передбачених Статтею 14 „Розірвання контракту”, за єдиним виключенням: термін повідомлення становитиме 7 (сім) днів замість 30 (тридцяти).

(c) Форс-мажорними обставинами у цій Статті вважаються непереборні обставини, війна (проголошена чи ні), вторгнення, революція, повстання чи інші дії аналогічної природи та сили.

15. Розірвання контракту
Якщо Підрядник не надає частини чи усіх товарів/послуг у термін, передбачений Контрактом, не виконує своїх обов’язків, умов чи зобов’язань, передбачених Контрактом, якщо Підрядник банкрутує, ліквідовується чи вважається неплатоспроможнім, якщо Підрядник призначає усі прибутки своїм кредиторам або якщо призначається Реципієнт у разі неплатоспроможності Підрядника, ЮНІСЕФ, без ураження усіх інших прав та засобів, у відповідності до термінів цих умов, має право в односторонньому порядку розірвати Контракт, повністю або частково, впродовж 30 (тридцяти) днів після отримання відповідного повідомлення від Підрядника.

ЮНІСЕФ залишає за собою право без причин розірвати цей Контракт у будь-який момент впродовж 30 (тридцяти) днів після надання Підрядникові відповідного повідомлення. У цьому випадку ЮНІСЕФ компенсує Підрядникові усі належні витрати, що їх поніс Підрядник до моменту отримання повідомлення про розірвання Контракту.

У випадку розірвання контракту за будь-яких причин ЮНІСЕФ не сплачує Підрядникові жодних коштів, окрім оплати за роботу та послуги, які вважатимуться належним чином виконаними чи наданими у відповідності до умов цього контракту.

Після отримання такого повідомлення Підрядник не може вимагати від ЮНІСЕФ будь-яких інших платежів, однак продовжуватиме нести відповідальність перед ЮНІСЕФ за можливі втрати чи шкоду для ЮНІСЕФ, викликану невиконанням зобов’язань. Підрядник не несе жодної відповідальності за втрати чи шкоду, якщо неможливість виконання Контракту викликана форс-мажорними обставинами.

Після розірвання Контракту ЮНІСЕФ має право вимагати від Підрядника надати будь-яку завершену роботу, яка не була надана та прийнята до розірвання контракту, а також надати будь-які матеріали та роботи, що перебувають у стадії розробки/виконання і стосуються безпосередньо умов цього Контракту. В рамках відшкодування  будь-яких претензій щодо цього контракту чи його розірвання, ЮНІСЕФ оплатить вартість усіх завершених робіт, які будуть надані та прийняті ЮНІСЕФ.

Ініціація арбітражних процедур відповідно до Статті 22 „Вирішення суперечок” не вважається розірванням цього Контракту.

16. Залучення субпідрядників
У випадку, якщо Підрядник потребує послуг/допомоги субпідрядників, йому слід отримати попередній письмовий дозвіл та згоду ЮНІСЕФ щодо усіх субпідрядників. Затвердження субпідрядника з боку ЮНІСЕФ не звільняє Підрядника від виконання своїх зобов’язань в рамках цього Контракту. Терміни та умови будь-якого субпідрядного контракту повинні відповідати положенням цього Контракту.

17. Призначення та банкрутство
Підрядник не має права, окрім випадків отримання письмової згоди ЮНІСЕФ, призначати, передавати, закладати та здійснювати інші дії з розподілу даного Контракту, частково чи у повному обсязі, а також передавати чи призначати права та обов’язки, передбачені цим Контрактом.

У разі банкрутства Постачальника чи зміни контролю над діяльністю Постачальника внаслідок банкрутства, ЮНІСЕФ, без ураження усіх інших прав та засобів, може розірвати Замовлення на поставку чи Контракт шляхом надання Постачальникові письмового повідомлення про розірвання.

18. Використання назви та емблем Організації Об’єднаних Націй та ЮНІСЕФ
Постачальник не може використовувати назву, емблему чи офіційну печатку ООН та ЮНІСЕФ.

19. Заборона отримання вигод службовими особами
Підрядник гарантує, що жодна посадова особа ЮНІСЕФ чи Організації Об’єднаних Націй не отримувала і не отримає від Підрядника жодних прямих чи непрямих переваг і зиску внаслідок виконання даного Контракту чи відповідних винагород. Підрядник погоджується, що порушення цієї умови є порушенням одного з ключових положень Контракту. 

20. Заборона реклами
Постачальник не може рекламувати чи якимось іншим чином оприлюднювати інформацію про те, що він постачає чи надає ЮНІСЕФ товари чи послуги без спеціального дозволу ЮНІСЕФ.










[image: image1.png]unite for . 7 N
children u nICGf *(&@





[image: image1.png]